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POJISTNE PODMINKY PRO STAVEBNI A MONTAZNI POJISTENI
PROTI VSEM NEBEZPECIM

o CONTRACTORS’ AND ERECTION ALL RISKS

ace european group

INSURANCE TERMS AND CONDITIONS

1. Uvodni ustanoveni

1. Initial terms

1.1 Podminky Tyto pojistné podminky (,podminky") pro
stavebni a montazni pojiSténi proti vSem nebezpelim jsou vydany
spolecnosti ACE European Group Ltd, se sidlem Londyn, misto
podnikani ACE Building, 100 Leadenhall Street, Londyn EC3A 3BP,
Spojené kralovstvi, provozujici pojiStovaci cinnost v Ceské republice
na zdkladé svobody usazovani prostfednictvim pobocky ACE
European Group Ltd, organizacni slozka, se sidlem Praha 8,
Pobtezni 620/3, PSC 186 00, IC 27893723, zapsané v obchodnim
rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233
(,pojistitel).

1.1 The conditions These insurance terms and conditions (the
“conditions”) of contractors’ and erection all risks insurance are
issued by ACE European Group Ltd, with its registered office in
London, address of business at the ACE Building, 100 Leadenhall
Street, London EC3A 3BP, UK, operating its insurance business in
the Czech Republic based on freedom of establishment via its
branch ACE European Group Ltd, organizacni slozka, with its
registered office at Praha 8, Pobiezni 620/3, Post Code 186 00, ID
no 27893723, registered in the Commercial Register maintained
by the City Court of Prague, section A, insert 57233 (the
“insurer”).

1.2 Smlouva Pojisténi vznikd na zakladé pojistné smlouvy
(,smlouva") uzaviené mezi pojistitelem a pojistnikem. Podminky tvoii
nedilnou soucést smlouvy (veSkeré odkazy zékona na smlouvu je tak
treba vykladat jako zahrnujici i odkaz na podminky).

1.2 The policy The insurance is established based on an insurance
policy (in Czech literally the “insurance contract”, the “policy”)
concluded between the insurer and the policyholder. The
conditions form an inseparable part of the policy (any reference of
the act to the policy shall therefore be understood as including

reference to the conditions).

2. Rozsah pojisténi

2. Scope of insurance

2.1 Pojisté&ni majetku

2.1 Property Damage Insurance

2.1.1 Pojistna udalost Pojistnou udalosti je vznik vécné Skody na
pojiSténém majetku nachazejicim se v misté pojisténi, k niz dojde
béhem pojistné doby a kterd vyzaduje opravu nebo vyménu
pojisténého majetku, pokud neni tato vécna Skoda z pojisténi jinak
vyloucena.

2.1.1 Insured event The insured event is property damage to the
insured property located at the insured location, occurring during the
policy period, which requires repair or replacement, not otherwise
excluded.

2.1.2 Rozsifeni pojisténi na odstranéni trosek PojiSténi je
rozsiteno na pfiméfenou vysi nezbytnych nakladd na odstranéni
trosek z mista pojiSténi vynaloZenych pojisténym v dlisledku pojistné
udalosti, a to do vySe limitu pojistného pInéni stanoveného ve
smlouve.

2.1.2 Debris Removal Extension The insurance extends to
include costs of clearance of debris from the insured location,
necessarily and reasonably incurred by the insured following to an
insured event, up to the indemnity limit stated in the policy.

2.1.3 Rozsifeni pojisténi na mimoradné naklady Pokud je tak
sjedndno ve smlouvé, pojisténi je rozsifeno na mimoradné naklady
na prescasy, praci v noci, praci o svatcich a expresni dopravné.

2.1.3 Extra Charges Extension The insurance extends to include
extra charges for overtime, night work, work on public holiday and
express freight if agreed so in the policy.

2.2

Pojisténi odpovédnosti viici tfetim osobam

2.2 Third Party Liability Insurance

2.2.1 Pojistna udalost Pojistnd udélost nastane v pfipadé, ze
pojiSténému vznikne pravnimi predpisy stanovend odpovédnost
poskytnout treti osobé (poskozenému) nahradu skody v diisledku

(a) skody na zdravi

(b) vécné skody na majetku ve vlastnictvi tfetich osob

(c) jiné Skody vyplyvajici ze Skody podle bodu (a) a (b),

pokud k nim dojde bé&hem pojistné doby v pfimé souvislosti se
stavebnimi nebo montaznimi pracemi na pojisténém majetku, na
néjz se vztahuje pojisténi podle PojiSténi majetku dle téchto
podminek, v misté pojiSténi nebo jeho bezprostfedni blizkosti.
Pojistné plnéni nepfesahne limit(y) pojistného pinéni stanoveny(é)
ve smlouve.

2.2.1 Insured event The insured event is the insured becoming
legally liable to pay damages to a third party (injured party)
consequent upon

(a) bodily injury

(b) property damage to property belonging to third parties

(c) other damages resulting from damage under (a) and (b)

occurring during the policy period in direct connection with the
construction or erection works relating to insured property insured
under Property Damage Insurance hereunder and happening on or in
the immediate vicinity of the insured location. The indemnity shall not
exceed indemnity limit(s) stated in the policy.

2.2.2 Naklady a vydaje V pripadé pojistné udalosti podle Pojisténi
odpovédnosti vci tfetim osobam poskytne pojistitel pojistné plnéni
i za Ucelem pokryti:
« nakladl, které je pojistény povinen uhradit
v souvislosti s ndhradou Skody uplatiiovanou poskozenym,
«  veskerych nakladt a vydajl vzniklych se souhlasem pojistitele
a to do vysSe limitu pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé.

poskozenému

2.2.2 Costs and expenses In respect of an insured event under
Third Party Liability Insurance, the insurer shall provide indemnity
also regarding the following:

. Costs which the insured is obliged to pay to the injured party in
connection with its claiming compensation of damages;

. All costs and expenses incurred with consent of the insurer.
Subject to the indemnity limit stated in the policy.

2.3

Pojisténi ztraty budouciho zisku

2.3 Advance Loss of Profits Insurance

2.3.1 Pojistna udalost Pojistitel poskytne investorovi pojistné
plnéni v pfipadé ztraty na hrubém zisku skutecné vzniklé v disledku
snizeni obratu a zvySeni provoznich nakladd blize vymezenych ve
smlouvé, jestlize kdykoliv v pribéhu pojistné doby platné pro toto
pojisténi dojde u pojisténych stavebnich praci nebo jakékoliv jejich
Casti ke vzniku vécné Skody, na kterou se vztahuje pojisténi podle
Pojisténi majetku, v jejimZz dlsledku dojde k naruseni stavebnich
praci vedoucimu ke zpoZzdéni v zahajeni pojisténé Cinnosti (dale

2.3.1 Insured event The insurer shall indemnify the principal in
respect of loss of gross profit actually sustained due to the reduction
in turnover and the increased cost of working, as specified in the
policy, if at any time during the policy period applicable to this cover
the insured contract works or any part thereof suffer property
damage covered under Property Damage Insurance, thereby causing
an interference in the construction work resulting in a delay of
commencement of the insured business ("the delay").
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jen,zpozdéni“).

2.3.2 Vyse finanéni ztraty Vyse financni ztraty vzniklé v disledku
pojistné udalosti se vypocte nasledovné:

a) ,usly hruby zisk" se rovna Castce, jez je soucinem miry hrubého

zisku a Castky, o niZz obrat béhem doby ruceni poklesne oproti obratu,
kterého by bylo dosazeno nebyt zpozdéni;

b) ,zvySené provozni naklady" se rovnaji dodate¢nym vydajdm

nezbytné a ucelné vynalozenym vyhradné za ucelem odvraceni nebo
omezeni poklesu obratu, k némuz by doslo béhem doby ruceni, pokud
by uvedené vydaje nebyly vynaloZeny, avsak maximalné do vyse soucinu
miry hrubého zisku a Castky poklesu v obratu, jemuz se timto zamezi.

Je-li rocni pojistna Castka pro toto pojisténi nizsi nez Castka rovna soucinu
miry hrubého zisku a ro¢niho obratu, bude vySe financni ztraty v pomérné

vysi snizena.

2.3.2 Amount of financial loss The amount of financial loss
arising out of the insured event shall be calculated as follows:

a) “loss of gross profit”: sum obtained by applying the rate of gross

profit to the amount by which the actual turnover during the indemnity
period falls short of the turnover which would have been achieved had
the delay not occurred;

b) “increased cost of working”: the additional expenditure necessarily

and reasonably incurred for the sole purpose of avoiding or diminishing
the reduction in turnover which, without such expenditure, would have
taken place during the indemnity period, but not exceeding the sum
obtained by applying the rate of gross profit to the amount of the
reduction in turnover thereby avoided.

If the annual sum insured hereunder is less than the sum obtained by
applying the rate of gross profit to the annual turnover, the amount of
financial loss shall be reduced proportionately.

2.3.3 Zohlednéni dalSich faktoré Pfi vypoCtu miry hrubého zisku
a rocniho obratu je tfeba zohlednit zejména nasledujici skutecnosti:

vysledky pojisténé ¢innosti za obdobi 12 mésicl od okamziku jejiho

zahajeni,

zmény a zvlastni skuteCnosti, které by byly ovlivnily pojisténou

Cinnost nebyt zpozdéni,

zmény a zvlastni skuteCnosti, které ovlivnily pojiSténou Cinnost po

jejim zahajeni,

tak, aby vysledné hodnoty v pfiméfené mife pokud mozno co
nejblize odpovidaly vysledkéim, kterych by bylo v rdmci pojisténé
Cinnosti dosazeno po planovaném terminu zahdjeni provadéni
pojisténé &innosti za predpokladu, Ze by ke zpozdéni nebylo doslo.

2.3.3 Additional factors to be reflected In calculating the rate of
gross profit and annual turnover, the following points shall in
particular be taken into consideration:

The results of the insured business for the 12-month period after

commencement;

Variations and special circumstances which would have affected the

insured business had the delay not occurred;

Variations and special circumstances affecting the insured business

after commencement;

So that the final figures represent as closely as may be reasonably
practicable the results which the insured business would have obtained
after the scheduled date of commencement had the delay not occurred.

3. Vyluky

3. Exclusions

3.1

Obecné vyluky Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné
pinéni za skodu primo ¢i nepfimo zplsobenou, vzniklou ¢i zhorsenou

vlivem nasledujicich udalosti:

3.1 General exclusions The insurer shall not provide indemnity in
respect of any loss directly or indirectly caused by or arising out of or
aggravated by:

3.1.1 valka, obcanské nepokoje atd. Valka, invaze, cizi
nepratelsky akt, projevy nepratelstvi (at’ doslo k vyhlaseni valky
nebo nikoliv), obCanska valka, vzpoura, revoluce, povstani,
vytrznost, stavka, pracovni vyluka, obCanské nepokoje, vojenské
nebo jiné uchvaceni moci, plsobeni skupiny osob jednajicich ve zIém
Umyslu nebo osob jednajicich jménem jakékoliv politické organizace
nebo ve spojeni s ni, konspirace, konfiskace, nucené zahrnuti do
vojenskych operaci, zabrani majetku, znieni nebo Skody na
majetku, nastanou-li z ptikazu jakékoliv vlady, ustavené de iure
nebo existujici de facto, nebo jiného stitniho orgdnu. Prohlasi-li
pojistitel v pfipadé jakékoliv Zaloby, sporu nebo jiného fizeni, ze
z d@vodu této vyluky je urditd Skoda z pojisténi vyloucena, lezi
dlkazni bfemeno ohledné prokazani toho, zda se pojisténi na skodu
vztahuje, na strané pojisténého.

3.1.1 War, civil commotion etc. War, invasion, act of foreign
enemy, hostilities (whether war be declared or not), civil war,
rebellion, revolution, insurrection, mutiny, riot, strike, lockout, civil
commotion, military or usurped power, a group of malicious persons
or persons acting on behalf of or in connection with any political
organization, conspiracy, confiscation, commandeering, requisition or
destruction or damage by order of any government de jure or de
facto or by any public authority; in any action, suit or other
proceeding where the insurer allege that by reason of this exclusion
any loss is not covered by this insurance, the burden of proving that
such loss is covered shall be upon the insured;

3.1.2 Radioaktivita

(a) ionizujici zafeni nebo radioaktivni kontaminace z jakéhokoliv
jaderného paliva nebo jaderného odpadu nebo ze spalovani jaderného
paliva; nebo

(b) radioaktivni, toxické, vybusné nebo jiné nebezpetné nebo
znedistujici viastnosti jakéhokoliv jaderného zafizeni, reaktoru nebo
souboru nebo jejich jaderné soucasti;

(c) jakakoli zbran vyuzivajici atomové nebo nuklearni Stépeni
a/nebo flzi nebo jinou podobnou reakci nebo radioaktivitu;

3.1.2 Radioactivity

(a) Ionizing radiation or radioactive contamination from any
nuclear fuel or nuclear waste or from the combustion of nuclear
fuel; or

(b) The radioactive, toxic, explosive or otherwise hazardous or
contaminating properties of any nuclear installation, reactor or
other nuclear assembly or nuclear component thereof;

(c) Any weapon of war employing atomic or nuclear fission and
/or fusion or any other similar reaction or radioactive force or
matter;

3.1.3 Nespravné jednani pojisténého Umysiné jednani nebo
Umyslné zanedbani ze strany pojisténého nebo jeho zastupctl.

3.1.3 Misconduct of the insured Wilful act or wilful negligence of
the insured or of its representatives;

3.1.4 Zastaveni praci Zastaveni praci v misté pojisténi pojiSténym,
dodavatelem praci, po dobu presahujici 60 dnll, ledaZe pojistnik
nebo pojistény tuto skuteCnosti pojistiteli oznamil predem, spolu
s prehledem provedenych a zbyvajicich praci, a pojistitel souhlasil
s pokracovanim pojisténi a pojistnik akceptoval pfipadné zmény
podminek pojisténi navrzené pojistitelem;

3.1.4 Cessation of work The insured contractor having ceased to
work at the insured location for a period in excess of 60 days unless
the policyholder or the insured has given the insurer prior notice in
writing with the details of work completed and outstanding and the
insurer has agreed to continue the insurance and the policyholder has
agreed to accept any amended terms the insurer has applied;

3.1.5 Znecisténi a/nebo kontaminace Jakékoli Skody nebo
naroky majici pric¢inu ve znecisténi nebo kontaminaci.

3.1.5 Pollution and/or contamination Any losses or claims
incurred by pollution and/or contamination.

3.2

Zvlastni vyluky — Pojisténi majetku

3.2 Special Exclusions — Property Damage Insurance
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Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni v téchto pripadech:

The insurer shall not provide indemnity for

3.2.1 Nasledna skoda Nasledna Skoda jakéhokoliv druhu nebo
typu, véetné uslého zisku, pokut, Skod vzniklych v disledku
zpozdéni, nedostatecné pinéni, usla zakazka.

3.2.1 Consequential loss Consequential loss of any kind or
description whatsoever including loss of profit, penalties, losses due
to delay, lack of performance, loss of contract;

3.2.2 Vadny navrh Vécna Skoda vznikla dlsledkem vadného
navrhu.

3.2.2 Faulty design Property damage due to faulty design;

3.2.3 Vadny material a provedeni prace Naklady na vyménu,
opravu ¢i napravu vadného materialu anebo provedeni prace, vadny
odlitek (pficemz tato vyluka je omezena na véci bezprostfedné
vadou ovlivnéné a za vyloucenou se nebude povazovat vécna Skoda
na spravné provedenych vécech, ke které doSlo ndhodné vlivem
vadného materialu anebo vadného provedeni prace).

3.2.3 Defective material and workmanship The cost of
replacement, repair or rectification of defective material and/or
workmanship, defective casting, but this exclusion shall be limited to
the items immediately affected and shall not be deemed to exclude
property damage to correctly executed items resulting from an
accident due to such defective material and/or workmanship;

3.2.4 Opotiebeni apod. Opotiebeni, koroze, oxidace, degradace
vlivem nepouzivani nebo béznych povétrnostnich podminek,
inkrustace.

3.2.4 Wear and tear and similar Wear and tear, corrosion,
oxidation, deterioration due to lack of use and normal atmospheric
conditions, incrustation;

3.2.5 Elektricka nebo mechanicka porucha Vécna Skoda na
zarizeni a vybaveni staveniSté (resp. mista montdze) a stavebnich
strojich v dlsledku elektrické nebo mechanické poruchy, vypadku,
rozbiti nebo zavady, zamrznuti chladici nebo jiné kapaliny, vadného
promazani nebo nedostatku oleje ¢i chladici kapaliny; dojde-li vsak
nasledkem takové poruchy nebo zévady k nehodé, kterou bude
zplsobeno vnéjsi poskozeni, za tuto naslednou Skodu se poskytne
pojistné plnéni.

3.2.5 Electrical or mechanical breakdown Property damage to
construction plant, equipment and construction machinery due to
electrical or mechanical breakdown, failure, breakage or
derangement, freezing of coolant or other fluid, defective lubrication
or lack of oil or coolant, but if as a consequence of such breakdown
or derangement an accident occurs causing external damage, such
consequential damage shall be indemnifiable;

3.2.6 Vozidla, plavidla, letadla. Vécna Skoda na silnicnich
vozidlech, vodnich plavidlech nebo letadlech.

3.2.6 Vehicles, watercraft, aircraft Property damage to vehicles
licensed for general road use or waterborne vessels or aircraft;

3.2.7 Dokumenty a balici materialy Vécna Skoda na spisech,
vykresech, Ucetnich zdznamech a dokladech, platidlech, znamkach,
listinach, potvrzenich o dluhu, sménkach, cennych papirech, Secich
a balicich  materidlech, jako napf. schrankach, krabicich,
prepravkach.

3.2.7 Documents and packing materials Property damage to
files, drawings, accounts, bills, currency, stamps, deeds, evidences of
debt, notes, securities, cheques and packing materials such as cases,
boxes, crates;

3.2.8 Inventura Vécna Skoda zjisténa aZz v dobé provadéni
inventury.

3.2.8 Inventory taking Property damage discovered only at the
time of taking an inventory.

3.3 Zvlastni vyluky - Pojisténi odpovédnosti vici
tfretim osobam
Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné pinéni v téchto pripadech:

3.3 Special exclusions — Third Party Liability Insurance

The insurer shall not provide indemnity for

3.3.1 Pojisténi majetku Vydaje vynalozené na provedeni,
pfepracovani nebo napravu ¢i opravu nebo vyménu ¢ehokoliv, na co
se vztahuje, mize & mohlo vztahovat pojisténi podle Pojisténi
majetku dle téchto podminek.

3.3.1 Property insurance Expenditure incurred in doing or
redoing or making good or repairing or replacing anything covered or
coverable under the Property Damage Insurance hereof;

3.3.2 Vibrace, odstranéni podpéry Skoda na jakémkoliv majetku
nebo pozemku nebo budové zplsobena vibracemi nebo odstranénim
¢i oslabenim podpéry nebo zranénim osoby i poskozenim majetku
zapficinénym nebo vzniklym v dlsledku vySe uvedené Skody. Tato
vyluka neplati v pfipadé montazniho pojisténi.

3.3.2 Vibration, removal of support Damage to any property or
land or building caused by vibration or by the removal or weakening
of support or injury or damage to any person or property occasioned
by or resulting from any such damage; this exclusion does not apply
in respect of the erection insurance;

3.3.3 Zranéni vlastnich zaméstnanc Odpovédnost vznikajici
v pfipadé Skody na zdravi vzniklé zaméstnanci nebo pracovniku
jakéhokoliv pojisténého nebo jeho rodinnych pfislusnik.

3.3.3 Injury to own employees Liability consequent upon bodily
injury of employees or workmen of any insured, or members of their
families;

3.3.4 Fyzicky drzeny majetek Odpovédnost vznikajici v pfipadé
vécné Skody na majetku ve vlastnictvi, Uschové nebo drZeni
jakéhokoli pojisténého nebo jeho zaméstnance ¢i pracovnika ¢i pod
jejich kontrolou.

3.3.4 Care, custody, control Liability consequent upon property
damage to property belonging to or held in care, custody or control
of any insured, or an employee or workman of any insured;

3.3.5 Nehoda vozidla Odpovédnost vznikajici v pfipadé nehody
zpUsobené silni¢nimi vozidly, plavidly nebo letadly.

3.3.5 Vehicles accident Liability consequent upon any accident
caused by vehicles licensed for general road use or by waterborne
vessels or aircraft;

3.3.6 Smluvni odpovédnost Odpovédnost k Uhradé formou
nahrady Skody nebo jiné formy odSkodnéni, vznikajici na zakladé
dohody nebo jednostranného prohlaseni pojisténého, ledaze by
takova povinnost vznikla i v pfipadé neexistence takové dohody
nebo takového prohlaseni.

3.3.6 Contractual liability Liability consequent upon any
agreement or one-sided declaration by the insured to pay any sum by
way of indemnity or otherwise unless such liability would have
attached also in the absence of such agreement or declaration.

3.4 Zvlastni vyluky - Pojisténi ztraty budouciho zisku
Pojistitel neni povinen poskytnout pojistné plnéni v téchto pripadech:

3.4 Special exclusions — Advance Loss of Profits
Insurance
The insurer shall not provide indemnity for

3.4.1 RGzné pri¢iny Usly hruby zisk anebo zvySené provozni
naklady v dlsledku zpozdéni zplsobeného nebo vzniklého
nasledkem

«  vécné Skody, na kterou se vztahuje pojisténi v ramci Pojisténi
majetku pouze na zdkladé dodatku (neni-li ve smlouvé dohodnuto

3.4.1 Various perils Loss of gross profit and/or increased cost of

working due to any delay caused by or resulting from

. Property damage covered under Property Damage Insurance by
way of endorsement, unless agreed otherwise in the policy;

strana / page 3 z(e) / of 11 stran / pages




ACE European Group Ltd, organizacni slozka

jinak),

«  zemétreseni, sopecného vybuchu, tsunami,

e vécné Skody na okolnim a/nebo stdvajicim majetku, zafizeni a
vybaveni stavenisté a na stavebnich strojich,

« vécné sSkody na provoznich médiich nebo
nedostatku, zni¢eni, degradace nebo poskozeni
materialu nezbytného pro pojisténou cinnost,

e veskerych omezeni ulozenych verejnopravnim organem,

«  nedostupnosti finan¢nich prostredkd,

«  zmén, dodatkd, vylepSeni, napravy vad nebo chyb ¢ odstranéni
nedostatkd, které budou provedeny po vyskytu skodné udalosti,

vécné sSkody na vécech prevzatych pojiSténym C¢i prejatych
pojiSténym do uzivani nebo vécné Skody, ve vztahu k niz skoncilo
pojisténi podle Pojisténi majetku.

surovinach,
jakéhokoliv

. Earthquake, volcanic eruption, tsunami;

. Loss of or damage to surrounding and/or existing property,
construction machinery, plant and equipment;

. Loss of or damage to operating media or feedstock, shortage,
destruction, deterioration of or damage to any materials necessary
for the insured business;

. Any restrictions imposed by a public authority;

. Non-availability of funds;

. Alterations, additions, improvements, rectification of defects or
faults or elimination of any deficiencies carried out after the loss
event;

Loss of or damage to items taken over or taken into use by the insured or
for which Property Damage Insurance cover has ceased;

3.4.2 Pokuty, nahrada skody Jakdkoli ztrata vznikld na zékladé
pokuty nebo povinnosti nahrady skody v disledku poruseni smlouvy
¢i za zpozdéné vyfizeni nebo nevyfizeni objednavek, nebo na
zakladé pokuty jakéhokoliv jiného druhu.

3.4.2 Fines, damages Any loss due to fines or damages for breach
of contract, for late completion or non-completion of orders, or for
any penalties of whatever nature;

3.4.3 Nasledny ucinek na podnikani Ztrata podnikatelské
prileZitosti z d@vod@ jako napf. preruSeni, uplynuti nebo zruSeni
najmu, licence nebo objedndvky atd., k nimz dojde po terminu
skutecného zahajeni pojiSténé innosti.

3.4.3 Subsequent effect on business Loss of business due to
causes such as suspension, lapse or cancellation of a lease, licence or
order, etc. which occurs after the date of actual commencement of
the insured business;

3.4.4 Stavebni prace prototypového charakteru Vécna skoda
na stavebnich pracich, které maji charakter prototypu, neni-li jejich
zahrnuti do pojisténi vyslovné dohodnuto v dodatku k podminkam.

3.4.4 Prototype construction work Property damage to
construction work of a prototype nature, unless specifically agreed by
endorsement.

4. Podminky

4. Conditions

4.1 Vznik, trvani a zanik pojisténi

4.1 Inception, duration and termination of insurance

4.1.1 Vznik pojisténi PojiSténi zac¢ind dnem uvedenym ve smlouvé
nebo okamzikem zahajeni praci nebo vylozenim jednotlivych poloZek
pojiSténého majetku dovezenych na misto pojisténi, dojde-li
k tomuto dfive nez ve vySe uvedeny den.

4.1.1 Inception The insurance commences on the day specified in
the policy or upon commencement of work or after the unloading of
the items of insured property at the insured location if this occurs
earlier than the date specified in the policy;

4.1.2 Skonceni Pojisténi kon¢i dnem uvedenym ve smlouvé.
Jakékoliv prodlouzeni pojistné doby je mozné pouze vzajemnou
dohodou stran. Déle pak plati, ze

e vpripadé stavebniho pojisténi konci pojiSténi ve vztahu k castem
pojisténych stavebnich praci jejich prevzetim nebo uvedenim do
provozu,

e v pripadé montadzniho pojisténi konci pojisténi prevzetim montéznich
praci nebo po ukonceni prvniho zkusSebniho provozu nebo provedeni
zkusebniho zatiZeni podle toho, co nastane dfive, nejdéle vsak Ctyfi
tydny (neni-li ve smlouvé dohodnuto jinak) ode dne zahdjeni zkouSek.
Provadi-li se vSak zkouska, zprovoznéni nebo prevzeti Casti zafizeni
nebo jednoho & vice strojl, kondi pojisténi ohledné prislusné casti
zafizeni nebo stroje/strojé a veskera povinnost k poskytnuti pojistného
pinéni s tim, Ze ohledné zbyvajicich Casti zlstava pojisténi v platnosti.
V pripadé pouzitych véci vSak pojiSténi kon¢i vzdy ihned pfi zahdjeni
zkousek.

4.1.2 Expiry The insurance cover shall expire on the date specified
in the policy. Any extensions of the policy period are subject to
mutual agreement of the parties. However, for

«  The contractors’ insurance, the insurance cover expires in respect of
parts of the insured contract works taken over or put into service;

»  The erection insurance, the insurance cover expires after taking over
or after the first test operation or test loading is completed whatever is
the earlier, but not beyond four weeks (unless otherwise agreed in the
policy) from the date of commencement of the test. If, however, a part
of a plant or one or several machine(s) is/are tested and/or put into
operation or taken over, the cover for that particular part of the plant or
machine(s) and any liability resulting therefrom ceases whereas the
cover continues for the remaining parts. In the case of second-hand
items, the insurance cover shall, however, cease immediately on the
commencement of the test.

4.1.3 Pojistna doba — Pojisténi ztraty budouciho zisku
V pfipadé Pojisténi ztraty budouciho zisku mlize smlouva stanovit
zvlastni uréeni data vzniku a skonceni pojistné doby. Pojisténi vsak
vzdy skondi, jakmile skonéi prislusné pojisténi podle Pojisténi
majetku. Jakékoliv prodlouzeni pojistné doby pro Pojisténi majetku
neznamena automatické prodlouzeni pojistné doby stanovené pro
pojisténi v ramci Pojisténi ztraty budouciho zisku.

4.1.3 Policy period — Advance Loss of Profits Insurance In
respect of Advance Loss of Profits Insurance cover, the policy may
set out specific dates of inception and expiry of the policy period.
However, the insurance cover shall always expire earlier if the
relevant insurance cover under Property Damage Insurance expires.
Any extension of the policy period in respect of Property Damage
Insurance cover shall not automatically lead to an extension of the
policy period set out for the Advance Loss of Profits Insurance cover.

4.1.4 Zanik pojisténi — zakonna uprava Obecna Uprava zaniku
pojisténi je uvedena v zakoné.

4.1.4 Termination — statutory regulation General regulation of
termination of the insurance is set out by the act.

4.1.5 Ukonceni v pripadé podstatné zmény V pripadé, Ze dojde
k podstatné zméné ovliviujici pravni postaveni pojisténého nebo
pojistnika nebo jeho podnikani, je pojistitel opravnén ukondit
pojisténi vypovédi do jednoho mésice poté, co obdrzi prislusné
oznameni pojisténého nebo pojistnika.

4.1.5 Termination upon substantial changes In case that
significant change affecting corporate or business status of the
insured or the policyholder arise, the insurer is entitled to terminate
the insurance by notice within one month from receiving the relevant
notification of the insured or the_policyholder.

4.2 Pojistné

4.2 Premium

4.2.1 Pojistné VySe pojistného je uvedena ve smlouvé. Pojistné je
jednorazové. Podminky nebo smlouva midZe stanovit, Ze pojistné je
splatné ve splatkach nebo zdlohové. Pokud je pojistné splatné ve
splatkdch a pojistnik se dostane do prodleni s dhradou splatky,
pojistitel je opravnén poZadovat, aby byly okamZité uhrazeny

4.2.1 Premium Amount of the premium shall be set out in the
policy. The premium is a lump-sum one. The conditions or the policy
may set out that the premium is payable in instalments or in
advances. If the premium is payable in instalments and the
policyholder delays with payment of an instalment, the insurer is
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veskeré zbyvajici splatky pojistného splatné za pojistnou dobu.

entitled to require that all remaining premium instalments payable for
the policy period are paid immediately.

4.2.2 Vratka pojistného u PojiSténi ztraty budouciho zisku
Pokud pojiStény oznami (a auditofi pojiSténého potvrdi), ze hruby
zisk dosazeny za Ucetni obdobi dvanacti mésicl od zahdjeni
pojisténé cinnosti nebo ode dne, kdy by byla pojisténa cinnost
zahdjena nebyt zpozdéni, je nizSi nez rocni pojistna Castka
stanovena pro toto pojisténi, bude v pomérné vysi k tomuto rozdilu
vraceno pojistné, avSak maximalné do vySe jedné tretiny
uhrazeného pojistného. Pokud dojde k pojistné udalosti, na jejimz
zakladé vznikne narok na vyplaceni pojistného pInéni podle Pojisténi
ztraty budouciho zisku, vratka bude vyplacena jen za tu ¢ast rozdilu,
ktera neni ddsledkem dané pojistné udalosti.

4.2.2 Advance Loss of Profits Insurance premium refund If
the insured declares (to be certified by the insured’s auditors) that
the gross profit earned during the accounting period of twelve
months following the commencement of the insured business or the
date on which but for the delay the insured business would have
commenced was less than the annual sum insured thereon, a pro
rata refund of premium not exceeding one third of the premium paid
shall be made in respect of the difference. If an insured event has
occurred giving rise to payment of indemnity under Advance Loss of
Profits Insurance cover, such return shall be made in respect only of
so much of said difference as is not due to such insured event.

4.2.3 Preruseni pojisténi

a) Nestanovi-li smlouva jinak, podléha pojisténi preruseni. Zakladnim
Ucelem preruseni pojisténi je preruseni pojistné ochrany v disledku
nezaplaceni pojistného. Pojisténi se prerusuje v dlsledku prodleni
pojistnika s Uhradou pojistného (véetné splatky nebo zalohy
pojistného nebo jakékoliv ¢asti pojistného) v trvani péti dndl, na konci
(24:00) patého dne prodleni. Pojistitel nema pravo na pojistné za
dobu preruseni pojisténi a pojistné kryti bude po tuto dobu preruseno
(§. neni dano pravo na plnéni z udalosti, které nastaly v dobé
preruseni pojisténi a které by jinak byly pojistnymi udalostmi).

4.2.3 Suspension of the insurance

a) The insurance shall be subject to suspension unless the contract sets
out otherwise. Basic purpose of suspension of the insurance is
suspension of the insurance coverage as a result of failure to pay the
premium. The insurance shall become suspended as a result of the
policyholder delaying with the payment of the premium (including
premium instalment or advance or any portion thereof) five days, at
the end (12 PM) of the fifth day of the delay. The insurer shall not
have right for premium pertaining for the period of suspension, and
the insurance cover shall be suspended in that time (i.e. there is no
right to indemnity as a result of any events occurring during the
suspension of insurance that would otherwise be insured events).

b) Za poruseni povinnosti k fadnému placeni pojistného vedouciho k
preruseni pojiSténi se sjednava smluvni pokuta, jiz je pojistnik povinen
platit pojistiteli. Pokuta pFislusi za kazdy den preruseni pojisténi, a to
ve vysi odpovidajici vysi celkového pojistného pivodné stanoveného
(nebo v pripadé zaloh ocekavaného) za jednordzovou pojistnou dobu
nebo za pojistné obdobi, déleno poctem dnd v dané dobé nebo
obdobi, a je okamZité splatna. Pokud neni dohodnuto jinak, pojistitel
prijaté platby pouZzije pfednostné k Uhradé této smluvni pokuty pred
Uhradou pojistného.

b) A contractual penalty payable by the policyholder to the insurer is
agreed for breach of obligation to timely pay the premium resulting in
suspension of the insurance. The penalty, which becomes immediately
due, accrues for each day of suspension at an amount corresponding
to amount of total premium originally set (or expected in case of
advances) for the one-time insurance term or for the insurance period,
divided by number of days in that term or period. Unless agreed
otherwise, the insurer shall allocate accepted payments to discharge
this contractual penalty in priority to discharge of the premium.

c) Preruseni pojisténi skonci Uplnou Uhradou (i) smluvni pokuty, na niz
pojistiteli vznikl narok, a (ii) neuhrazeného pojistného, které mélo byt
uhrazeno do konce trvani preruseni pojisténi, upraveného (pomérné
na Casovém zakladé) tak, aby byla zohlednéna skutecnost, Ze pojistitel
nema za dobu preruseni pojisténi pravo na pojistné. Soucet dvou
dil¢ich Castek, které maji byt uhrazeny podle bodu (i) a (ii) pfedchozi
véty, se tedy bude vzdy rovnat (vzhledem ke zp€isobu vypoctu smluvni
pokuty) sou¢tu pojistného neuhrazeného v okamziku pocatku
preruseni pojiSténi a vSech plateb pojistného, které se mély stat
splatnymi v pribéhu trvani preruSeni pojisténi; pouze na zakladé
platby v této celkové vySi mohou Gcinky pFeruseni pojisténi zaniknout.
Ucinky preruseni pojisténi zanikaji na zacdtku (00:00) dne
nasledujiciho po Uplném zaplaceni vySe uvedené Castky; od tohoto
okamziku se obnovuje pravo pojistitele na pojistné a rovnéz se
obnovuje i pojistné kryti.

c) The insurance ceases to be suspended based on a full payment of
both (i) the accrued contractual penalty and (ii) unpaid premium
which was to be due until the end of the suspension period, adjusted
(on a time pro-rata basis) to reflect no right of the insurer for the
premium in course of the suspension period. The total of the two
partial amounts to be paid under items (i) and (ii) of the previous
sentence shall (owing to the manner of calculation of the contractual
penalty) always equal to the sum of the premium outstanding at the
moment of beginning of the suspension and all payments of the
premium which were to become due in course of the suspension
period; the suspension may cease to be effective exclusively upon
payment of this total amount. The suspension ceases to be effective
at the beginning (00:00 AM) of the day following to the above full
payment; from that moment, the right of the insurer for the premium
revives and so does the insurance cover.

4.3 Povinnosti i¢astnikd pojisténi

4.3 Obligations of the participants

4.3.1 Kromé zakonnych povinnosti Gcastnikd pojisténi je pojiStény
povinen:

4.3.1 In addition to statutory obligations of the participants, the
insured is obliged to:

(a) ftadné vynaloZit veskeré Usili za Ucelem zabranéni vzniku
pojistné udalosti a zvySeni pojistného rizika,

(a) Properly use all efforts to prevent occurrence of an insured
event and ensure that the insurance risk does not increase.

(b) dodrzovat povinnosti stanovené pravnimi  predpisy
jakéhokoliv druhu, normami, dalSimi standardy, jako jsou obecné
pfijimané kodexy, nebo jakymikoliv pozadavky ¢i doporucenimi
Ufad@ a vyrobcll nebo pfiméfenymi doporucenimi pojistitele,
jejichz cilem je zabranit vzniku ztraty, Skody nebo odpovédnosti
nebo snizit Skodu z nich vyplyvajici,

(b) Keep to the duties set by legal regulations of any kind,
norms, other standards like generally accepted codes of practice,
requirements or recommendations of public authorities,
manufacturer’s recommendations and reasonable
recommendations of the insurer to prevent a loss, damage or
liability or reducing the loss arising thereof;

(c) predchazet v maximalnim mozném rozsahu, ktery Ize
priméfené vyZzadovat, poruSeni pfedpisd uvedenych v bodé (b)
svymi zaméstnanci nebo tretimi osobami v misté pojiSténi nebo
jeho bezprostrednim okoli,

(c) Prevent, to a maximum extent which may reasonably be
required, violation of the regulations under (b) by its staff or by
any third parties at the insured location or its immediate
surroundings;

(d) neprodlené informovat pojistitele o jakychkoliv zménach
v okolnostech, jez by mohly ovlivnit pojistné riziko anebo
zavaznost dlsledk pojistné udalosti, zejména o vsech zménach
ve skutecnostech sdélenych pojistiteli pri uzavirdni nebo zméné
smlouvy,

(d) Notify the insurer without undue delay of any changes in
circumstances which could affect the insurance risk and/or
severity of consequences of an insured event, in particular all
changes in matters of fact communicated to the insurer when
entering into or amending the policy;
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(e) umozZnit pojistiteli (ajeho zaméstnanclm a veskerym
zéstupclim) pristup na misto pojiSténi a provedeni jeho
prohlidky, provedeni prohlidky pojiSténého majetku a jakychkoliv
relevantnich zdznam@ nebo jiné dokumentace za Ucelem odhadu
pojistného rizika.

(e) Enable to the insurer (and its staff and any agents) to access
and inspect the insured location, inspect the insured property and
any relevant records or other relevant documentation for the
assessment of the insurance risk;

4.3.2 Zpravy o postupu praci V pfipadé Pojisténi ztraty
budouciho zisku je pojiStény povinen predkladat pojistiteli

v Casovych intervalech uvedenych ve smlouvé aktudlni zpravy o
postupu praci. Zmény v predpokladaném harmonogramu praci,
zmény, Upravy Ci doplnéni jakychkoliv Casti praci, odchyleni se od
predepsanych stavebnich postupl a zmény v pojistném zajmu
pojisténého ohledné pojisténi se povazuji za skutecnosti podstatné
zvysujici miru pojistného rizika.

4.3.2 Progress reports In respect of Advance Loss of Profits
Insurance, the insured shall present the insurer with updated
progress reports at intervals stated in the policy; changes of the
envisaged progress programme, alteration, modification or addition
to any item of work, departure from prescribed construction methods
and changes in the insured’s interest in respect of the insurance
cover shall be considered to amount to substantial increase of the
amount of the insurance risk.

4.4

Pojistna castka, limit pojistného plnéni

4.4 Sum insured, indemnity limit

stavebnich praci v okamziku dokonéeni stavebnich praci,
veSkerého materialu, mezd, nakladl na dopravu, celnich poplatkd a
odvod( a materiald ¢ véci dodavanych investorem,

4.4.1 Pojistna dcastka Pojistnou Castku stanovi na vlastni
odpovédnost pojistnik tak, aby se v zasadé rovnala:

u stavebnich praci v pfipadé stavebniho pojisténi: pIné hodnoté
vCetné

u zafizeni a vybaveni stavenisté a stavebnich strojd v pripadé

stavebniho pojisténi: nakladdim na nahradu jednotlivych pojisténych véci
novymi vécmi téhoZ druhu a vykonnosti,

v pripadé montazniho pojisténi: plné hodnoté kazdé polozky

montaznich praci po ukonceni montdze, véetné nakladf na dopravu,
celnich poplatkd, odvod@ a montéznich nakladd.

Pojistény/pojistnik se zavazuje pojistiteli oznamit zvySeni nebo
snizeni pojistné hodnoty v pfipadé, ze dojde k zasadnim vykyvim ve
vySi mezd nebo cen, a nasledné zvysit nebo snizit pfisluSnou
pojistnou ¢astku, avSak takovd zména pojistné &astky nabyva
Ucinnosti aZ poté, co byla schvalena pojistitelem.

4.4.1 Sum insured The sum insured shall be set by the

policyholder at its own responsibility and shall correspond to:

. For contract works in respect of contractors’ insurance: the full value
of the contract works at the completion of the construction, inclusive of
all materials, wages, freight, customs duties, dues, and materials or
items supplied by the principal;

. For construction plant and equipment and construction machinery in
respect of contractors’ insurance: cost of replacement of the individual
insured items by new items of the same kind and capacity;

e In respect of erection insurance, full value of each item of the
erection works at the completion of the erection, inclusive of freight,
customs duties, dues and erection cost;

The insured/policyholder undertakes to notify the insurer about increase
or decrease of the relevant insurance value in the event of any material
fluctuation in wages or prices and to increase or decrease the relevant
sum insured provided always that such increase or decrease shall take
effect only after the same has been accepted by the insurer.

4.4.2 Limit pojistného plInéni Limit pojistného pinéni je horni
hranice pojistného plnéni, které pojistitel vyplati; limit pojistného
plnéni stanovi smlouva. Diléi limity se povazuji za soucast
prislusného limitu_pojistného pInéni, neni-li ve smlouvé stanoveno
jinak.

4.4.2 Indemnity limit Indemnity limit is the maximum amount, to
be set out in the policy, which the insurer shall be liable to pay as
indemnity. Sub-limits shall be, unless agreed otherwise in the policy,
considered as included in any applicable indemnity limit.

4.4.3 Zachranovaci naklady Nahrada zachrariovacich nakladd je
omezena pomérem 5 % z prislusného limitu pojistného pinéni nebo
pojistné castky (podle sjednaného druhu horni hranice pojistného
pInéni), nejvySe vSak 10 000 000,- K¢, neni-li ve smlouvé sjedndno
jinak. Limit zachranovacich nakladd na zachranu Zivota nebo zdravi
osob ¢ini 30 % z pfislusného limitu pojistného plnéni nebo pojistné
Castky (podle sjednaného druhu horni hranice pojistného pinéni).
Pro vylouceni pochybnosti se uvadi, ze limit podle véty prvni je
obsazen v limitu podle véty druhé.

4.4.3 Salvage costs Compensation of salvage costs is limited by
5% of the relevant indemnity limit or the sum insured (depending on
the agreed type of the upper limit of indemnity), however, not more
than CZK 10,000,000, unless agreed upon otherwise in the policy.
The salvage costs limit with respect to the rescue of life or health of
persons amounts to 30% of the relevant indemnity limit or the_sum
insured (depending on the agreed type of the upper limit of
indemnity). For the avoidance of doubt, the limit pursuant to the first
sentence is contained within the limit pursuant to the second
sentence.

4.5

Skodna udalost, pojistné Set¥eni

4.5 Loss event, claim processing

4.5.1 Povinnosti Ucastnik@i pojisténi Kromé zakonnych
povinnosti UCastnikd pojisténi nebo za UCelem jejich upfesnéni je
pojistény a/nebo opravnéna osoba povinna:

4.5.1 Obligations of the participants In addition to or specifying
statutory obligations of the participants, the insured and/or the
beneficiary is obliged to:

(a) prokazatelné pojistitele informovat o vzniku Skodné
udalosti (u Pojisténi ztraty budouciho zisku téz o udalosti, ktera
mdze  zplsobit  zpozdéni  a u Pojisténi  odpovédnosti

o uplatnéném ndroku nebo zahajeni obcanskopravniho nebo
trestniho fizeni) a jejim zdkladnim popisu bez zbytecného
odkladu, avsak nejpozdéji do 3 pracovnich dnl, a to vhodnymi
komunikacnimi prostiedky, a podniknout veskeré mozné Ukony
za Ucelem minimalizace rozsahu Skody nebo jiné Gjmy;

(a) Inform the insurer provably about occurrence of the loss
event (including in respect of the Advance Loss of Profits
Insurance of any occurrence that might cause the delay and in
respect of Third Party Liability Insurance of any claim raised or
civil or criminal proceedings initiated) and its basic description
without undue delay, however within 3 working days at a
maximum, by appropriate communication means, and take all
steps within his power to minimize the extent of the loss or
damage;

(b) fidit se pokyny pojistitele udélenymi ohledné feSeni
nasledkd pojistné udalosti,

(b) Follow instructions of the insurer provided in respect of
dealing with the consequences of the insured event;

() uvédomit ptimo policii, existuje-li podezieni, ze vznik
pojistné udalosti nebo jeji zhorseni byl zplisoben trestnym ¢inem
nebo jinym protipravnim jednanim nebo k jejimu vzniku trestny
¢in nebo jiné protipravni jednani prispélo, fadné spolupracovat s
policii nebo jakymkoliv jinym pfisluSnym orgénem pfi vySetfovani
okolnosti vzniku pojistné udalosti,

(c) Directly notify the police if the occurrence of the insured
event or its aggravation is suspected to have been caused by or
contributed to by a criminal act or other act breaching the law,
duly cooperate with the police or any other relevant authority
when investigating the circumstances of occurrence of the
insured event;

(d) bez ohledu na povinna nebo opodstatnéna opatfeni na
ochranu pojisténého majetku nebo na zamezeni narlistu vyse

(d) Notwithstanding the mandatory or justified measures
undertaken to protect the insured property or prevent the
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Skody ponecha pojiStény misto pojisténi a pojiStény majetek
v nejvyssim mozném rozsahu v takovém stavu, v jakém byly po
zasahu pojistnou udalosti, a to az do okamziku zahajeni Setfeni
pojistitelem nebo az do chvile, kdy da pojistitel souhlas
s odstranénim nasledkd pojistné udalosti; pokud dojde k vyse
uvedenym opatfenim nebo pokud je pojistitel v prodleni se
zahajenim svého Setfeni, pojistény fadné zdokumentuje situaci
vzniklou po pojistné udalosti a je opravnén prikrocit k opravam
nebo vyméng,

increase of the loss amount, the insured shall preserve the
actual condition of the insured location and of the insured
property as affected by the insured event to a maximum extent
possible until the insurer begins its inspection or grants its
approval to remedy the consequences of the insured event; if
the above measures are undertaken or the insurer delays with
beginning its inspection, the insured shall duly document the
situation arising after the insured event and is entitled to
proceed with the repairs or replacement;

(e) provést znovuporizeni pojisténého majetku zasazeného
pojistnou udalosti, jeho rekonstrukci, generalni opravu nebo
opravu, a to bez zbytecného prodleni (pficemz ustanoveni bodu
(d) neni timto dotceno),

(e) Carry out the reinstatement, reconstruction, overhaul or
repair of the insured property affected by the insured event
without undue delay (provision (d) not being affected);

) v pripadé Pojisténi ztraty budouciho zisku vykonat vse,
co lze prakticky provést k minimalizaci nebo zjisténi rozsahu
naruseni stavebnich praci, aby bylo mozné odvratit di
minimalizovat zpoZzdéni z ného plynouci a poskytovat v této
souvislosti soucinnost a umoznit provedeni vySe uvedeného,

(f) In respect of Advance Loss of Profits Insurance, do and
concur in doing and permit to be done all such things as may be
reasonably practicable to minimize or establish the extent of any
interference with the construction work so as to avoid or
diminish any delay resulting therefrom;

(9) v pripadé PojiSténi ztrdty budouciho zisku umoznit
pojistiteli (a jeho persondlu a zastupclim) pfistup na misto
pojisténi, kde doslo ke Skodné udalosti, a jeho prohlidku za
UCelem jednani pfimo s odpovédnym dodavatelem nebo
subdodavatelem za Ucelem zjiSténi pravdépodobné priciny a
rozsahu Skodné udalosti, jejich dopadl na pojistny zajem,
k posouzeni moznosti minimalizace zpozdéni a v pfipadé potreby
k poskytnuti Ucelnych doporuceni k zamezeni nebo minimalizaci
zpozdeéni,

(g) in respect of Advance Loss of Profits Insurance enable to the
insurer (and its staff and any agents) to access and inspect the
insured location where a loss event has occurred, for the
purpose of direct negotiation with the responsible contractor or
subcontractor in order to establish the possible cause and extent
of the loss event, its effect on the insured interest, to examine
the possibilities for minimizing any delay and if necessary to
make any reasonable recommendations for the avoidance or
minimization of such delay;

(h) v pripadé ndroku uplatnéného v rdmci PojiSténi ztraty
budouciho zisku zasle pojistény na své vlastni naklady pojistiteli
nejpozdéji do tficeti dnd ode dne skonéeni zpozdéni nebo
v dodatec¢né |hiité, k niz da pojistitel pisemné svoleni, pisemné
vyjadreni, vnémz uvede podrobnosti svého naroku. Dale
pojistény na své vlastni naklady pfipravi a preda pojistiteli icetni
knihy a dalsi obchodni doklady, napf. faktury, rozvahy a dalSi
doklady, dlkazy, Udaje, vysvétleni nebo dalSi materialy, které
bude pojistitel prfipadné vyzadovat k prosetfeni ¢ ovéfeni
naroku.

(h) In the event of a claim made under Advance Loss of Profits
Insurance, the insured shall at his own expense deliver to the
insurer not later than thirty days after the end of the delay or
within such further period as the insurer may allow in writing a
written statement setting forth particulars of his claim.
Furthermore, the insured shall at his own expense produce and
furnish to the insurer such books of account and other business
books, e.g. invoices, balance sheets and other documents,
proofs, information, explanations or other evidence as may
reasonably be required by the insurer for the purpose of
investigating or verifying the claim.

0) ohledné Pojisténi odpovédnosti vici tretim osobam,
umoznit pojistiteli kdykoliv Fidit obranu anebo pravni zastoupeni
pojisténého nebo na néj dohlizet nebo jeho jménem vést jednani
ohledné narovnani naroku nebo jeho uspokojeni, vést Fizeni
nebo alternativni postup feSeni sporu, dale pak uplatnit veskeré
zakonné opravné prostiedky, které jsou k dispozici jako obrana
proti naroku; navic je povinen uvédomit pojistitele dostatecnou
dobu pred uplynutim |hdty k uplatnéni pfislusSného opravného
prostfedku. Pojistitel vSak k vykonu svych opravnéni dle tohoto
¢lanku nebo jejich trvalému vykonu neni povinen.

(i) In respect of Third Party Liability Insurance, enable the
insurer at any time to manage and supervise defense and/or
legal representation of the insured or conduct negotiations on its
behalf on settlement of any claim, remediation and legal
proceedings or alternative dispute resolution relating thereto, to
use all legal remedies available for defense against the claim; in
addition, it is obliged to inform the insurer good time in advance
before lapse or relevant period for employing relevant
procedural remedy. The insurer, however, is not obliged to
perform its rights under this article or to perform them
permanently;

)] ohledné Pojisténi odpovédnosti vici tfetim osobam:

zdrzet se jakychkoli krokd, jimiz by pfiznal svou odpovédnost nebo
ohledné ni vyjednaval nebo by ucinil jakoukoliv skuteCnost v této
souvislosti nespornou, ucinil jakykoli slib nebo vyplatil platbu;

neprovést uznani ¢i narovnani jakéhokoliv naroku,
ledaze k tomuto pojistitel udélil predem souhlas;

(G) In respect of Third Part Liability Insurance, unless previous
consent of the insurer is granted, desist from:

Taking any step by which it would negotiate or admit its liability or
would make any other issue in that respect undisputed or make any
promise or payment;

Acknowledging or settling any claim;

4.5.2 Pozastaveni pojistného Setfeni Zakonna tfimésicni Ihiita
pro provedeni pojistného Setfeni nebézi ani v pripadé, kdy probihd
soudni nebo rozhodCi fizeni nebo mediace ohledné existence
povinnosti pojistitele poskytnout pojistné plnéni, jeho vySe anebo
totoZnosti opravnéné osoby.

4.5.2 Claim processing pending The statutory period of three
months for processing a claim shall also be suspended in case there
is a pending court, arbitral or mediation proceedings regarding
existence of the obligation of the insurer to pay indemnity, its amount
and/or identity of the beneficiary.

Vyse pojistného plnéni

4.6 Basis of Loss Settlement

4.6.1 Pojisténi majetku Zaklad pro stanoveni vySe vécné Skody je
nasledujici:

(@) uvécné Skody, kterou Ize opravit: naklady nezbytné
vynaloZzené na opravu polozky pojisténého majetku do stavu,
v némz se nachazela bezprostiedné pred vznikem vécné Skody, po
odecteni hodnoty zbytkd,

(b) zniCeni majetku: skutecna hodnota polozky pojiSténého
majetku bezprostfedné pred vznikem vécné Skody, po odecteni
hodnoty zbytkd,

4.6.1 Property Damage Insurance The basis for the settlement
shall be, in the case of
(a) Property damage which can be repaired: the cost of repairs
necessary to restore the items of insured property to their
condition immediately before the occurrence of the property
damage less salvage,
(b) A total loss: the actual value of the items of insured property
immediately before the occurrence of the property damage less
salvage
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nicméné pouze v pripadé, Ze naklady, jejichz nahrada se poZaduje, museli | However, only to the extent the costs claimed had to be borne by the
uhradit pojiSténi a v rozsahu, v némZ byly tyto naklady zohlednény pfi | insureds and to the extent these costs have been included in the relevant
uréeni vySe prislusnych pojistnych ¢astek. sums insured.

Pojistitel pojistné pInéni vyplati az poté, co mu pojistény predloZi prislusné | The insurer will make payments only after being satisfied by production of
UCty a doklady prokazujici provedené opravy nebo pfipadné nahradu | the necessary bills and documents that the repairs have been effected or
majetku vyménou. replacement has taken place, as the case may be.

Opraveny musi byt vSechny Skody, které opravit Ize, ale v pfipadé, Ze se | All damage which can be repaired shall be repaired, but if the cost of
naklady na opravu Skody rovnaji hodnoté polozek pojisténého majetku | repairing any damage equals or exceeds the value of the items of insured
bezprostredné pred vznikem vécné Skody nebo tuto hodnotu prevySuji, | property immediately before the occurrence of the property damage, the
bude vySe vécné Skody stanovena na zakladé postupu dle bodu (b) vyse. settlement shall be made on the basis provided for in (b) above.

4.6.2 Prozatimni opravy Naklady na prozatimni opravy ponese
pojistitel pouze v pfipadé, Ze jsou soucasti koneCné opravy a
nenavysi celkové naklady na opravu.

4.6.2 Provisional repairs The costs of any provisional repairs will
be borne by the insurer if such repairs constitute part of the final
repairs and do not increase the total repair expenses.

4.6.3 Pojisténi bez zahrnuti nakladii na zlepseni Naklady na
Upravy, dodatky anebo zlepSeni provadénd v rdmci obnovy
pojisténého _majetku nebo jeho opravy se v ramci pojiSténi
nenahrazuij.

4.6.3 No improvements cover The cost of any alterations,
additions and/or improvements done in respect of reinstatement or
repair of the insured property shall not be recoverable.

4.6.4 Podpojisténi V pripadé, Ze je pojistna Castka nizsi nez
pojistna hodnota pojiSténého majetku v okamZiku bezprostiredné
pred pojistnou udalosti, pojistitel snizi pojistné plnéni v poméru,
vjakém je pojistnéd Castka v0Ci skutecné pojistné  hodnoté
pojiSténého majetku. Toto pravidlo se pouzije samostatné u kazdé
polozky, souboru nebo druhu pojisténého maijetku, u nichz byla
pojistna Castka stanovena samostatné.

4.6.4 Underinsurance If the sum insured is lower than the
insurance value of the insured property at the time immediately
preceding the insured event, the insurer shall reduce the indemnity in
the proportion of the sum insured and the actual insurance value of
the insured property. This rule shall apply individually in respect of
each item, set or class of the insured property in respect of which the
sum insured has been set out individually.

4.6.5 Pojisténi odpovédnosti vici tfetim osobam Pojistné
pInéni zpravidla vyplaci pojistitel poskozenému jménem pojisténého.
Poskozeny vSak vdci pojistiteli pfimy narok na pojistné plnéni nema.
Pokud pojistény uhradil Skodu pfimo poskozenému, pojistné pinéni
se vyplati pfislusnému pojisténému; tim vSak neni dotéeno pravo
pojistitele na nezdvislé Sefeni ohledné existence odpovédnosti
pojisténého a ¢astky Skody.

4.6.5 Third Party Liability Insurance As a rule, the insurer shall
pay the indemnity to the injured party on behalf of the insured. The
injured party does not have direct claim against the insurer to obtain
the indemnity. If the insured has already paid the indemnity directly
to the injured party, it is the relevant insured whom the indemnity
should be paid, however the right of the insurer to independently
determine existence of liability of the insured and amount of the
damages shall not be affected by that.

4.6.6 Spoluticast Pojisténi se sjednava se spolulcasti, jejiz vyse
bude stanovena ve smlouvé. Spolulicast predstavuje nepojistitelnou
Ucast pojisténého na nepfiznivych ddsledcich pojistné udalosti,
uplatni se za kazdou pojistnou udélost zvlast' a bude odectena od
pojistného plnéni. Spolulcast Ize ve smlouvé sjednat pevnou
Castkou, procentem, jako Casovou nebo kombinaci téchto forem.
V pripadé Pojisténi ztrdty budouciho zisku se Castka spolutcasti
vypoCitd vynasobenim prmérné denni vySe financni ztraty vzniklé
béhem doby rueni a poctu dni dohodnutych jako Casova
spolutiast.

4.6.6 Deductible The insurance is concluded with a deductible, the
amount of which shall be set out in the policy. Deductible represents
uninsurable participation of the insured in negative consequences of
each and every insured event and shall be subtracted from the
indemnity. The deductible may be agreed in the policy as amount,
percentage, time or combined one. In respect of Advance Loss of
Profits Insurance, the corresponding amount of deductible shall be
calculated by multiplying the average daily value of financial loss
sustained during the indemnity period by the number of days agreed
as time deductible for this insurance.

4.6.7 Dan z pridané hodnoty V pfipadé, Ze je pojistény nebo
opravnéna osoba registrovan jako platce dané z pfidané hodnoty,
kterékoli ze spotfebnich dani nebo jinych nepfimych dani, tyto dané
se pii vypoctech vySe Skody a pojistného plnéni do téchto polozek
nezahrnuji (neuplatni se u Pojisténi odpovédnosti).

4.6.7 Value added tax If the insured or the beneficiary is
registered as payer of value added tax, any of excise taxes or other
indirect taxes, such taxes shall be disregarded when calculating loss
and indemnity amounts (not applicable for the Third Party Liability
Insurance).

4.6.8 Jedna pojistna udalost Ma se za to, Ze veskeré Skodné
udalosti vzniklé ze stejné priciny zakladaji jednu pojistnou udalost.
Pfi zvaZovani této skuteCnosti budou fadné zohlednény veskeré
relevantni aspekty vécné, Casové a mistni.

4.6.8 One insured event Any and all loss events due to the same
cause shall be considered to constitute one insured event. All relevant
material, time and place aspects shall be duly reflected when
considering this.

4.7 Obecna ustanoveni

4.7 Miscellaneous

4.7.1 Urceni opravnéné osoby Pro stanoveni opravnéné osoby
plati nasledujici pravidla: opravnénou osobou je obecné pojistnik.
Pokud je vSak pojiStény subjektem odliSnym od pojistnika, je
opravnénou osobou prislusny pojiStény, pokud smlouva nestanovi
jinak. Smlouva mize vyslovné stanovit jako opravnénou osobu i treti
osobu.

4.7.1 Determination of the beneficiary The following rules shall
apply for determination of the beneficiary: It is the policyholder who
shall generally be in position of the beneficiary. However, if the
insured is an entity different from the policyholder, it is the relevant
insured who is the beneficiary, unless the policy sets out otherwise.
The policy may expressly set out a third party to be the beneficiary.

4.7.2 Pojist'ovaci zprostiedkovatel Pokud je v ramci pojistného
vztahu pro kteréhokoli Ucastnika cinny pojiStovaci zprostiedkovatel,
pri¢ita se jeho jednani a komunikace pfislusnému Gcastniku.

4.7.2 Insurance intermediary If an insurance intermediary is
involved in acting for any participant or in any communication on its
behalf in course of the insurance relationship, such acting and/or
communication shall be attributed to the relevant participant.

4.7.3 Forma pravnich akond Pravni Ukony tykajici se pojisténi
musi mit pisemnou formu, pokud neni pro jednotlivé pravni Ukony
podminkami nebo smlouvou uvedeno jinak. Pokud neni vyslovné
dohodnuto jinak, povazuje se Ukon ucinény faxem nebo emailem za
pisemny pravni Ukon; totéZ plati i pro komunikaci Gcastnikd (a to i
z hlediska dotazi pfi sjednavani nebo zméné pojisténi).

4.7.3 Written form required Legal acts relating to the insurance
shall be in writing, unless set out otherwise for individual legal acts
by the conditions or the policy. Fax or e-mail shall be considered a
legal act in writing unless specifically agreed otherwise; the same
shall apply in respect of communication of the participants (expressly
also in respect of underwriting queries when concluding or amending
the policy).

4.7.4 Dorucovani Pisemna sdéleni zasiland na zakladé smlouvy

4.7.4 Delivery Written communications sent under the policy shall
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budou dorucovana na adresu smluvni strany ve smlouvé uvedené
nebo jinak fadné sdélené odesilateli. Pfijemce je povinen zajistit, aby
fadné adresované sdéleni pfijal do tfi pracovnich dnli po prvnim
fadném pokusu o jeho doruceni. Sdéleni se také povazuje za
dorucené, pokud pfijemce odmitne jeho pfijeti nebo jinak zabrani
tomu, aby bylo skute¢né doruceno.

be delivered to the address of a party set out therein or otherwise
duly communicated to the sender. The addressee is obliged to ensure
that a duly addressed communication is accepted by it within three
working days after first due attempt to deliver. Further, the
communication shall be considered delivered also when the
addressee refuses to accept it or otherwise prevents the
communication to be actually delivered.

4.7.5 Jazykové verze Podminky jsou vyhotoveny v ceském a
anglickém jazyce. Obé jazykové verze jsou pravné zavazné.
V pfipadé jakychkoliv nesrovnalosti mezi jazykovymi verzemi ma
prednost Ceska jazykova verze, pokud neni ve smlouvé uvedeno
jinak.

4.7.5 Language versions The conditions exist in Czech and
English language version. Both language versions are legally binding.
In case of any discrepancies between the language versions, the
Czech language version shall prevail, unless set out otherwise in the

policy.

4.7.6 Rozhodné pravo Podminky a smlouva se fidi ceskym
pravem, zejména pfisluSnymi ustanovenimi zdkona a dalSimi
platnymi pravnimi predpisy.

4.7.6 Governing law The conditions and the policy shall be
governed by the laws of the Czech Republic, in particular relevant
provisions of the act and other applicable legal regulations.

4.7.7 Reseni spord Veskeré spory, které vzniknou ze smlouvy a
podminek nebo v souvislosti s nimi (véetné jejich vykladu, platnosti a
ukonceni) maji byt nejprve feSeny smirnou dohodou mezi stranami.
Pokud neni takové dohody dosazeno, bude spor predlozen ke
koneCnému rozhodnuti RozhodCimu soudu pfi Hospodaiské komore
Ceské republiky a Agrarni komore Ceské republiky tfemi rozhodci
v souladu s Jednacim fadem a dalSimi predpisy tohoto Rozhodciho
soudu.

4.7.7 Dispute resolution Any disputes arising from or in
connection with the policy and the conditions (including their
interpretation, validity and termination) shall be settled by amicable
agreement between the parties first. If an amicable agreement is not
achieved, the dispute shall be referred to and finally decided with the
Arbitration Court attached to the Economic Chamber of the Czech
Republic and Agricultural Chamber of the Czech Republic by three
arbitrators in accordance with the Rules of Procedure and other
regulations of that Arbitration Court.

4.7.8 Odchylky od obecnéjsi Gpravy Ve vsech pripadech, kdy se
smlouva odchyli od podminek nebo od zdkona, plati ustanoveni
smlouvy. Ve vSech ptipadech, kdy se podminky odchyli od zakona,
plati ustanoveni podminek.

4.7.8 Deviations from more general regulation Wherever the
policy deviates from the conditions or from the act, the provision of
the policy shall apply. Wherever the conditions deviate from the act,
the provision of the conditions shall apply.

4.7.9 Novela zakona Pokud dojde k novelizaci nebo nahrazeni
zakona nebo jiného pravniho predpisu, na néjz podminky nebo
smlouva konkrétné odkazuji novym predpisem po dni uzavieni
smlouvy, podminky a smlouva budou v maximalni zakonem
pripustné mire vykladany tak, jako by jejich text vyslovné zahrnoval
vSechna ustanoveni zakona, a dale téZ ustanoveni dalSich predpisd,
na néz se odkazuje, ve znéni icinném ke dni uzavieni smlouvy.

4.7.9 Amendment to the act If the act or any other piece of
legislation specifically referred to by the conditions or the policy is
amended or replaced by a new legislation after the date hereof, the
conditions and the policy shall, to the maximum extent legally
permissible be construed and interpreted as if they expressly
incorporated all the provisions of the act and those provisions of any
other piece of legislation to which they refer as in force at the date
hereof.

4.7.10 Obchodni zvyklosti Pfi vykladu smlouvy a podminek se
v otazkach vyslovné neupravenych prihlédne také k obchodnim
zvyklostem  zachovavanym v pojistovnictvi jakozto podplrné
interpretacni pomdcce.

4.7.10 Commercial practices Commercial practices prevalent in
insurance business shall be respected as a supplementary
interpretation tool when interpreting the policy and the conditions
wherever the matter in question is not regulated expressly.

4.7.11 Skodové pojisténi Pojisténi se sjedndva jako pojisténi
Skodové.

4.7.11 Loss insurance The insurance is loss insurance.

4.7.12 Bez samostatné pojistky Pojistitel nevydava pojistku jako
samostatny dokument. Za pojistku se povaZuje smlouva samotna
jakozto dokument potvrzujici uzavreni smlouvy.

4.7.12 No policy certificate issued The insurer will not issue the
insurance policy certificate as a separate document. The policy itself
shall form an insurance policy certificate, as a document evidencing
the conclusion of the policy.

4.7.13 Oddélitelnost Pokud néjaké ustanoveni podminek nebo
smlouvy je nebo se stane neplatnym, platnost zbyvajicich ustanoveni
tim neni dotcena. Smluvni strany v dobré vife doplni anebo budou
vykladat smlouvu tak, aby nahradily neplatné ustanoveni platnym
ustanovenim nebo vykladem stejného nebo  podobného
hospodarského Ucelu a ucinku.

4.7.13 Severability If any provision of the conditions or of the
policy is or becomes invalid, the validity of the remaining provisions
shall not be affected. The parties shall in good faith amend and/or
interpret the policy in order to replace the invalid provision by a valid
provision or interpretation of the same or similar economic purpose
and effect.

4.7.14 Vyzva pro zajemce Vzhledem k charakteru pojisténi
pojistitel zajemce vyzyva, aby jesté pred uzavienim smlouvy peclivé
prostudoval text podminek a navrhu smlouvy, obratil se na
pojistitele s konkrétnimi dotazy ohledné pojisténi (nebo se zadosti o
poskytnuti textu zadkona, na néjz ustanoveni podminek odkazuii,
pokud jej nema k dispozici) a zejména aby konzultoval své odborné
poradce za Ucelem ziskani kvalifikované a nezavislé porady.

4.7.14 Caveat for interested parties With regard to the nature of
the insurance, the insurer invites the interested party to carefully
study the text of the conditions and the draft policy prior to the
conclusion of the policy and to contact the insurer in respect of any
specific queries relating to the insurance (or with a request to be
provided with the text of the act to which the conditions refer should
the interested party not have the same available) and, in particular,
to consult its professional advisors to obtain qualified and
independent advice.

5. Definice 5. Definitions

Pojmy pouzité v podminkach a/nebo ve smlouvé maji nasledujici
vyznam, pokud z kontextu, v némzZ jsou pouzity, jednoznacné nevyplyva
néco jiného:

Terms used in the conditions and/or the policy shall have the following
meaning, unless the context of their use clearly suggests otherwise:

5.1 Misto pojisténi resp. mista pojiSténi jsou mista provadéni
pojisténych stavebnich praci nebo montaznich praci, kterd jsou jako
takova uvedena ve smlouvé.

5.1 Insured location(s) shall mean site(s) of the insured construction
works or erection works, as set out as such in the policy;

5.2 Opravnéna osoba je osoba (pravnickd nebo fyzicka), které 5.2 Beneficiary shall mean a person (legal entity or individual) entitled
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v dlsledku pojistné udalosti vznikne pravo na pojistné pinéni.

to indemnity as a result of an insured event;

5.3 Pojistna castka je horni hranici pojistného plnéni pojistitele,
ledaze je jako horni hranice stanoven limit pojistného pinéni (4.4.2).

5.3 Sum insured shall mean the upper limit of amount of indemnity of
the insurer, unless an indemnity limit (4.4.2) is set out in this respect.

5.4 Pojistna doba je doba, ktera je jako takova uvedena ve smlouvé.

5.4 Policy Period shall mean the period set out as such in the policy;

5.5 Pojistna udalost je nahodild skutecnost, témito podminkami
konkrétné vymezena pro jednotliva dil¢i pojisténi, s niz je spojena
povinnost pojistitele poskytnout pojistné plnéni, pokud jsou pro vznik
a trvani této povinnosti pojistitele spinény vSechny dalsi podminky a
stanovené pozadavky.

5.5 Insured event shall mean an accidental event, specifically set out
by these conditions in respect of individual insurance covers hereunder,
which is associated with the obligation of the insurer to provide
indemnity, provided that all other conditions are fulfiled and
requirements set out met for the obligation of the insurer to pay
indemnity to come to existence and not to cease to exist.

5.6 Pojistné nebezpeci je mozna pri¢ina vzniku pojistné udalosti.
Jmenovité pro Ucely téchto podminek znamend pojistné nebezpedi
v ramci Pojisténi majetku nebezpedi vzniku vécné Skody na pojiSténém
majetku. Pojistnym nebezpecim v ramci Pojisténi ztraty budouciho zisku
je hrozici financni ztrata plynouci ze zpozdéni se zahajenim provadéni
nebo z naruSeni provadéni pojisténé Cinnosti vlivem vyskytu pojistné
uddlosti kryté Pojisténim majetku. Pojistnym nebezpetim v rémci
Pojisténi odpovédnosti v0C¢i tfetim osobam je vznik zakonné
odpovédnosti pojisténého k nahradé Skody za skodu na zdravi nebo
vécnou Skody vzniklou v souvislosti se stavebnimi anebo montaznimi
pracemi.

5.6 Insured peril shall mean a potential cause of occurrence of an
insured event; specifically in these conditions, insured peril of the
Property Damage Insurance is the risk of occurrence of property damage
to the insured property; insured peril of the Advance Loss of Profits
Insurance is threat of financial loss arising as a result of delay in
commencement or interference with the insured business due to
occurrence of an insured event under Property Damage Insurance,
insured peril of the Third Party Liability Insurance is the insured
becoming legally liable for damages in respect of bodily injury or
property damage in connection with construction and/or erection works;

5.7 Pojistnik je osoba (pravnickd nebo fyzickd), ktera s pojistitelem
uzavrela smlouvu.

5.7 Policyholder shall mean a person (legal entity or individual) which
concluded the policy with the insurer;

5.8 Pojistény je osoba (pravnicka nebo fyzicka), na jejiz majetek
(u Pojisténi majetku), financni ztratu (u Pojisténi ztraty budouciho
zisku) a zakonnou odpovédnost (u Pojisténi odpovédnosti vici tfetim
osobam) se pojisténi vztahuje; pojistény (pojisténi) musi byt uveden(i)
ve smlouve.

5.8 the Insured shall mean a person (legal entity or individual) whose
property (for Property Damage Insurance), financial loss (for Advance
Loss of Profits Insurance) and legal liability (for Third Party Liability
Insurance) are protected by the insurance; the insured(s) shall be set
out in the policy;

5.9 Investor je pojistény, ktery je jako takovy uveden ve smlouvé a
ktery se po dokonceni stavebnich praci nebo montaznich praci stane
jejich vlastnikem nebo uzivatelem.

5.9 Principal shall mean the insured set out as such in the policy, who
shall become an owner or user of the contract works or erection works
after their completion;

5.10 Pojistény majetek je majetek, ktery vlastni nebo pravoplatné
uzivd pojistény a ktery je vymezeny ve smlouvé formou vyctu
jednotlivych majetkovych polozek zahrnutych do pojisténi.

5.10 Insured property shall mean property owned of lawfully used by
the insured, specified in the policy as items covered by the insurance;

5.11 Skoda znamena v ramci Pojidténi majetku vécnou $kodu, v ramci
Pojisténi  ztraty budouciho zisku financni ztratu a u PojiSténi
odpovédnosti vici tietim osobam odpovédnost za nahradu Skody.

5.11 Loss shall mean property damage in respect of Property insurance,
financial loss in respect of Advance Loss of Profits Insurance and liability
for damages in respect of Third Party Liability Insurance;

5.12 Skoda na zdravi zahrnuje smrt, zranéni a nemoc a rovné? (avak
pouze za predpokladu, Ze se nize uvedené povazuje za Skodu na zdravi
podle platnych predpisti a nespada pouze do kategorie osobnostni
Ujmy) dusevni Gjmu, UGzkost nebo nervovy Sok, ktery jakakoliv osoba
utrpi v dlsledku skute¢né nebo hrozici skody na zdravi.

5.12 Bodily injury shall include injury, iliness and disease, death and
also mental injury, anguish or nervous shock sustained by any person as
a result of actual or threat of bodily injury (provided however that it
qualifies as bodily injury under applicable laws and does not merely fall
under a personality injury);

5.13 Skodna udalost je skute¢nost, ze které vznikla $koda a ktera by
mohla byt d@ivodem vzniku prava na pojistné pinéni (tj. kterd mlze byt
pojistnou udalosti).

5.13 Loss event shall mean an event leading to loss which might have
established the entitlement to indemnity (i.e. which may be an insured
event);

5.14 Vécna skoda je Ujma, kterd spociva ve fyzickém poskozeni,
zniceni nebo ztraté pojisténého majetku.

5.14 Property damage shall mean loss of or physical damage to or
destruction of insured property;

5.15 Zakon znamena zakon ¢. 37/2004 Sb., o pojistné smlouvé, ve
znéni ucinném ke dni uzavireni smlouvy;

5.15 Act shall mean act no. 37/2004 Coll., Insurance Contract Act, as
amended and in force as of the date of the policy;

5.16 Doba ruceni je doba, po kterou jsou ovlivnény vysledky
provadéni pojisténé cinnosti vlivem zpozdéni. Doba ruceni zacina
pldnovanym terminem zahdjeni provadéni pojiSténé cinnosti a jeji trvani
nesmi prekrocit maximalni dobu ruceni uvedenou ve smlouvé.

5.16 Indemnity period shall mean the period during which the results
of the insured business are affected in consequence of the delay,
beginning on the scheduled date of commencement of the insured
business and not exceeding the maximum indemnity period stated in the

policy.

5.17 Rocni hruby zisk je Castka, o niz hodnota rocniho obratu
prevysuje ¢astku vymezenych provoznich naklad za pfislusnou dobu.
Vymezené provozni ndklady jsou vSechny variabilni naklady, napf.
naklady na ndkup zbozi, materidlu a na dodavky a sluzby (kromé
pripadd, kdy jsou tyto pozadovany k zachovani provozu) a vsechny
vydaje v souvislosti s danémi z obratu nebo spotfebnimi danémi (pokud
neni mozna jejich refundace), licenéni poplatky a tantiémy apod., pokud
jsou uvedené naklady zavislé na obratu.

5.17 Annual Gross profit shall mean the amount by which the value of
the annual turnover exceeds the amount of the specified working
expenses in the relevant period. Specified working expenses shall be any
variable costs, e.g. costs incurred for the acquisition of goods, materials
as well as for supplies and services (unless required for the upkeep of
operations) and any expenditure for any form of turnover or purchase
tax (if not recoverable), licence fees and royalties, etc., insofar as such
costs are dependent on turnover.

5.18 Mira hrubého zisku je pomér hrubého zisku vici obratu, ktery
by byl dosazen za dobu ruéeni, pokud by nedoslo ke zpozdéni.

5.18 Rate of gross profit shall mean the rate which, had the delay not
occurred, would have been earned on the turnover during the indemnity

period;

5.19 Obrat jsou finan¢ni prostfedky (po odecteni poskytnutych slev)
zaplacené nebo splatné pojisténému za pronajaté ubytovaci kapacity
nebo dalsi poskytované sluzby v ramci provadéni pojisténé Cinnosti

5.19 Turnover shall mean the money (less discounts allowed) paid or
payable to the insured for accommodation rented or other services
rendered in the course of the insured business conducted at the insured
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v misté pojisténi.

location;

5.20 Pojisténa cinnost je podnikatelska Cinnost investora, kterou
hodla opravnéné vykonavat v misté pojisténi po dokonceni stavebnich
praci. Tato ¢innost musi byt uvedena a popsana ve smlouve.

5.20 Insured Business shall mean economic activities of the principal,
which it plans to lawfully perform at the insured location after the
construction works will have been finished; it shall be set out and
described in the policy;

5.21 Zpozdéni je zpozdéni planovaného terminu zahdjeni provadéni
pojisténé Cinnosti.

5.22 Delay shall mean delay in the scheduled date of commencement of
the insured business.

5.23 Roc¢ni obrat je obrat, kterého by bylo dosazeno béhem

dvanactimésicniho obdobi po planovaném terminu zahajeni provadéni
pojisténé Cinnosti, kdyby nedoslo ke zpozdéni.

5.24 Annual turnover shall mean the turnover which, had the delay
not occurred, would have been achieved during the twelve months after
the scheduled date of commencement of the insured business;

5.25 Planovany termin zahajeni provadéni pojisténé ¢innosti je
den uvedeny ve smlouvé, pfipadné nové stanoveny den, kdy by byla
zahajena pojisténa cinnost, kdyby nedoslo ke zpoZdéni.

5.25 Scheduled date of commencement of the insured business
shall mean the date set out in the policy or any revised date, upon which
the insured business would have commenced had the delay not
occurred.
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